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— — X. Band. Die Rhodopemundarten der bulgarischen Sprache. Von 


Prof. Dr. L. Miletic. (Mit 1 Karte.) 4°. 1912. 9K20h 
Schriften der südarabischen Expedition. I. Band. Die Somalisprache 
von Leo Reinisch. I. Texte. 4°. 1900. 20 K— 135 M 
— II. Band. Die Somalisprache von Leo Reinisch. II. Wörterbuch. 4°, 
1902. 50 K— 45 M. 
— II. Band. Die Mehrisprache in Südarabien von Alfred Jahn. Texte 
und Wörterbuch. 4°. 1902. 24 K — 22 M. 
— IV. Band. Die Mehri- und Sogotrisprache von Dav. Heinr. Müller. I. 
Texte. 4°. 1902. 24 K — 21M. 
— V.Band. Teil 1. Die Somalisprache von Leo Reinisch. III. Gram- 
matik. 4°. 1903. 12 K— 10 M. 40 Pf. 


— VI. Band. Die Mehri- und Sogotrisprache. II. Sogotritexte. 4°. 1905. 
a 48 K — 42 M. 
— VII. Band. Die Mehri- und Sogotrisprache. III. Shauri-Texte. 4°, 1907. 
17 K50h— 15 M. 
— VII. Band. Der vulgärarabische Dialekt im Dofär (Zfär) von N. Rho- 
dokanakis. 4°. 1908. 17 K— 14M. 60 Pf. 
— IX. Band. Mehri- und Hadrami-Texte, gesammelt im Jahre 1902 in 
Gischin von Dr. Wilhelm Hein, bearbeitet und herausgegeben von Dav. 


Heinr. Müller. 4°. 1909. 20 K— 20 M. 
— X. Band. Der vulgärarabische Dialekt im Dofär (Zfär) von N. Rho- 
dokanakis. 4°. 1910. 20 K— 20M. 


Schriften der Sprachenkommission. Band I. Das persönliche Fürwort 
und die Verbalflexion in den chamito-semitischen Sprachen von Leo 
Reinisch. 8° 1909. T7K—T7TM 

— Band II. La langue Tapihiya dite Tupi ou Neengata (Belle Langue). 
Grammaire, dietionnaire et texts par le P. S. Tatevin, C. Sp.8S. 8°. 


1910. 6K — 6 M. 
Band III. Die sprachliche Stellung des Nüba. Von Leo Reinisch. 8°. 
— 1911. 3K80h—3M. 80 Pf. 


Selbständige Werke. 


Aptowitzer, V.: Die syrischen Rechtsbücher und das mosaisch-talmudische 


Recht.189%.71910: 2K50h 
Berkowiez, M.: Der Strophenbau in den Psalmen und seine äußeren 
Kennzeichen. 8°. 1909. 1K10h 
Bittner, Maximilian: Der Kurdengau Uschnüje und die Stadt Urümjje. 
Reiseschilderungen eines Persers. 8°. 1895. 2 K 
— Der Einfluß des Arabischen und Persischen auf das Türkische. Eine 
philologische Studie. 8°. 1900. 2K60h 


— Der vom Himmel gefallene Brief Christi in seinen morgenländischen 
Versionen und Rezensionen. 4°. 1906. ALTERS 








Sitzungsberichte 


der 
Kais. Akademie der Wissenschaften in Wien. 
Philosophisch- Historische Klasse. 


M0zBand. 1-Abhandlunge. 











| \ g \ \ 
I , \ Ei 


Bruchstücke 


der 


sahidischen Bibelübersetzung. 


Von 


Dr. J. Schleifer. 


Vorgelegt in der Sitzung am 13. Dezember 1911. 


Wien, 1912. 
In Kommission bei Alfred Hölder, 


k.u.k. Hof- und Universitäts - Buchhändler, 
Buchhändler der kais. Akademie der Wissenschaften. 









- 
x “ 
f 
. 
‘ 
R 
= 
fr 
© 
Li) 
a sp na - 
” 
fi 
. ii = 
® + 


- e 
iu, 5 “ u W: * 2 ’ « f Br 
en . Ss ö . i r Y f % .) Ir: vg 6 Be 
Fin u 


Druck von Adolf Holzhausen, b 
 kundk. Hof- und Universitäts-Buchdrucker in Wien. — 


=. 


2 


u 1 
ts ae 
5 we e 
te j 
‘ y w ie) > . z 
ö f i j 
Bern BR 
We u De er ee 
5 h au i ve 
P ER . rw ee a 
D} . x Le 
u 








I. Abh.: Schleifer. Bruchstücke der sahid. Bibelübersetzung. 1 


Bruchstücke der sahidischen Bibelübersetzung. 


Von 


Dr. J. Schleifer. 





Vorgelegt in der Sitzung am 13. Dezember 1911. 





Im nachstehenden veröffentliche ich sechs Fragmente aus 
dem British Museum zu London und je eines aus der Biblio- 
thöque Nationale zu Paris und der Bibliothek des Eton College 
zu London. Für die Fragmente aus dem British Museum lagen 
mir zum größten Teile Photographien vor, für das Pariser 
Fragment eine Kopie, die ich selbst während eines Aufenthaltes 
zu Paris im Sommer 1905 angefertigt hatte, und für das aus 
dem Eton College Abschriften von W.E. Crum und Sir Herbert 
Thompson. Außerdem war letzterer so überaus liebens- 
würdig, mich mit einer sehr gelungenen photographischen Re- 
produktion von den zwei Blättern aus dem Eton College, die 
mir in paläographischer Hinsicht sehr gute Dienste leistete, zu 
beschenken und mehrere mir zweifelhafte Stellen aus dem Hss. 
im British Museum nachzukollationieren. Für ihr besonders 
freundliches Entgegenkommen spreche ich auch an dieser Stelle 
den beiden englischen Koptizisten meinen aufrichtigsten und 
wärmsten Dank aus. Für manche Mitteilungen bin ich auch 
dem Mitgliede der Akademie, Professor ©. Wessely und dem 
Bibliothekar an der Bibliotheque Nationale Dr. G. Guerin zu 
innigstem Danke verpflichtet. 

Die hier veröffentlichten Fragmente bieten folgende Stücke: 
(I) Num. IV 353—V 1, VIL12—37, (II) Num. XXVII22—XXIX 
1, (III) Deuter. XXI S—16, (IV) I. Kön. XII 4—5, 10—11, 
(V) I Kön. XXX 21 —22, 23—24, (VI) HI Kön. 32—40, Prov. 
xXX 5—11 (21), Jes. XXXI 9—XXXI 4, Jerem. III 14—17, 


Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 170. Bd., 1. Abh. 1 
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2 I. Abhandlung: Schleifer. 


Ezech. XXXVII 21—25, Zachar. IV 14, Jerem. 1 9—13, Exod. 
XIX 10—16, Levit. XIX 4—7, Num. XIV 17—18, 22—24, 
Job II 10—12, (VII) Jerem. XXX 2—11 (XLIX 2—5, 28—33), 
und (VIII) Ezech. XLII 2—11. 


ıE 
Num. IV 33 —V 1, VII 12—5%. 


Zwei Pergamentblätter aus der Bibliothek des Eton College 
zu London, der sie vom verstorbenen britischen Major W.J. 
Myers geschenkt worden sind. Sie gehören derselben Hand- 
schrift an wie das von mir, Sahidische Bibelfragmente aus dem 
British Museum zu London U, veröffentlichte Fragment V,! 
das zu vergleichen ist. 

IV 353—34 ist von G. Maspero, Fragments de la version 
thebaine de l’Ancien testament in Memoires publies par les 
membres de la mission archeologique frangaise, au Caire VI 
(Paris 1892), p. 96, VII 19—37 von C. Wessely, Griechische 
und koptische Texte theologischen Inhalts I in Studien zur 
Paläographie und Papyruskunde IX (Leipzig 1909), p. 31—-32 


publiziert. 


Erstes Blatt, Recto. 
Pagina: PIE. 


Erste Kol. Zweite Kol. 

[N]JKAAO° OYON NIM 
[ETWYM]WE 2PAi 2N TEC 
[KYNH M]NIMNT[P]JE KA 
[TA 8E NTAISMNEYAI] 
[NE NGI MWY]C[HC] 
M[N AAPWN] E[BOA 21] 
TN TECMH MNX.OEIC 
2PpAl 2N TEIX. MMOY 


2WB N[IM 2PJAı 38 CHC. AY@ NA)HPE N 
2N TECK[YNH] MIMN TEACON: AY6MNIGY 
TPE 2N TEIX. NIOA WINE KATA NHI N 
MAP MIO)HPE NAA NEYNMATPIA: KATA 





' Vgl. diese Sitzungsberichte 164. Bd., 6. Abh. (Wien 1911), $.15—18. 
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36 
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PO@N NOYHHB 

AYD MWYCHC: MN X 
APWDN: MN NAPXW 
MMIHX AYSMNQiI 

NE NNWHPE NKAAO 
KATA NEYAHMOC 


KATA NHI NNEYTIA 


TPIX XxIN XOYTH 
NPOMNE ETNE AA 
2paAi ETAIOY NPOM 
NE: OYON NIM ET 
BHK E2OYN EAITOYP 


39 NEYAHMOC XIN XOY 


40 


TH NPOMNE: AA2PAI 
ETAIOY NPOMNE: 
OYON NIM ETBHK € 
2OYN ENWAN: Ay 
GEIPE NNE2BHYE 2PAI 
2N TECKYNH MNIMN 
TpE Ayw A4EIPE NEl 
NEYSMNAJINE: KATA 
NEYAHMOC KATA NHI 
NNEYNMATPIA: NCNAY 
NA)O' MN CEYA)JE MA 


20 


TE AYW EP2WB: 2PAi 41 AB’ MAI NE NEMNAJI 25 
2N TECKYNH MNIMN NE MMAHMOC NN 

TPE. NEYEMNAJINE OHPE NTEACDN 

KATA NEYAHMOC OYON NIM ETAITOYP 
EIPE NWO CNAY TEIi 2PAl 2N TECKYNH 

MN O)HT TAIOY MNIMNTPE- NAT N 30 
nal NE NEMNAJI TAISMNIEYWINE N 

NE MMAHMOC Gl MWDYCHC MN AAPW= 


Erste Kol. 2.14. GrößeresA inAYW. Z.15L. NAPXWN. 2.27. 
Man erwartet vor NEYGMNUJINE das Hilfsverb A (wie später in V. 44). 
Zweite Kol. 2.16 u. 28. GrößeresO inOYON. 2.32.L.AAPWN. 


Erstes Blatt. Verso. 
Pagina: pız. 
Erste Kol. 

EBOX ZITN T[ECMH] 
MNIX.OEIC 2[PAi 2N T] 
[SIX. MM|W[YCHC: AY@ n] 
[AHMOC NN]JWH[PE MMEPA] 
pEiı AY[LE]MNEYAJINE 
KATA NEYAHMOC 
KATA NHI NNEYTIA 


Zweite Kol. 
[SMNEYAINE N6I] 
[MOYCHC MN AAP@N] 
[MN NAPXWN MIIHA] 
[NNAEYITHC KATA] 
[NEYAHMOC KATA] 5 
[NHI NNEYTIAT]PIA 

47 X.[IN XOY]TH NPOM 
1* 


; 


4 I. Abhandlung: Schleifer. 


43 TPIA: XIN XOYTH ne ETN[E] YA2PAI € 
NPOMNE ETNE YA TAIOY NPOMNE: OYON 
10 2pAl ETAIOY NPOMNE NIM ETBHK E2OYN 
OYON NIM ETBHK € NNA2PM N12WB NTE 
2OYN EWMAE NNA NE2BHYE' KATA NE 
2PN NE2BHYE NTEC TOYTWOYN 2APOOY 
KYNH MNIMNTPE 2pAl 2N TECKYNH M 
15 44 AyYWw A NEYEMNWINE 48 NMNTPE' NENTAY 
KATA NEYAHMOC EMNEYWINE  AYEiPE 
KATA NHI NNEYNMA NA)MOYN NA)JO' MN 
TPIA: EIPE NWOMNT +oYy NWeE 2MENH 
NWO MN HT 49 EBOA ÜTN TECMH M 
20 45 MAI NE NEMNWINE NX.OEIC: AYCEMNEYAI 
MMNAHMOC NNA)H NE 2PAl 2N TEIX. M 
P&E MMEPAPEI. NAT N MOYCHC KATA PWME 
TAYSMNEYÜJINE N PWME: 2PAi ZIX.N 
Gl MWDYCHC MN AA NEY2BHYE Ay 2PAI 
25 PDN 2PAi 2N TE SIX.N NETOYAT 2APO 
CMH MNIX.OEIC 2PAI OY NTOOY. AYW AYCM 
2N TOIX. MMWYCHC NEYAINE KATA BE 
46 OYON NIM NTAY6MNEY NTA NXOEIC 2CDN 
WINE NAT NTAY ETOOT4A MMWY 
30 CHG? 


V1AYyD A NXOoEic YA 
XE NNA2PN (sic) MY 


Zweite Kol. Z. 31. Großes A in AY'. 


Zweites Blatt. Recto. 


Pagina: PKE. 
Erste Kol. Zweite Kol. 
VII 12 N200Y: NE NENTAA AGEINE NGI NAOANAHA 
N NEYAWPON TIE NA NWHPE NCWFAP 


ACCDN MAHPE NA NAPXDON NTEPbY 


14 


15 


16 
17 


18 
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MINAAAB: MAPXD 
NTEPYAH NIOYAA 
AYD AAN NEIADPON 
OY2NAAY NEIATOOTOY 
N2AT EWE MAAB N 
CIKAOC NE NEAAJI 
OYPiaAH N2AT NWA4E 
NCIKAOC . KATA TICIK 
AOC ETOYAAB: NECNAY 
EYME2TNCAMIT €4 
TAMIHY Zi NE2 EYoY 
CiA' OYX.HHC MMH 

TE NXPYCOYC ECME2 
NWOYZHNE: OYMA 

CE EBOA 2N NE2OOY 
OYOIAE: OY2LiEIB NOY 
POMNE EYEAIA 

OYGIiE EBOA 2N NBAAM 
NE 2A NOBE' AYW EY 
OYCiA NOYX.AI: BA2 
ce CnTe: FOy noire 
+oYy nsıe F+(sie) n2iat 
BE NOYPOMNE 

nA NE NADPON N 
NAACCON MNAHPE 
NAMINAAAB 

2M NIME2CNAY N2OOY 


19 


20 


21 


25 


24 


AH NICCAXAP: AYW 
A4AM (sic) NEYAWPON 
OY2NAAY NEIATOOTOY 
N2AT EU)E MAAB 
NCIKAOC NIE NEAWI 
OY&iaAH N2AT N 
WAE NCIKAOC: KATA 
NCIKAOC ETOYAAB 
NECNAY EYMEL NCA 
MIT E4TAMIHY A 

NE? EYOYCIA OYXH 
HC MMHTE NXPYC 
OYC ECME2 NAJOY2H 
NE OYMACE EBOA 2N 
NE2OOY : OYOlAE: OY 
ZEIB NOYPOMNE EY 
OAA' OYGIE EBOA 2N 
NBAAMME 2X NOBE 
AYD EYoYCiA NOYXAI 
BA2CE CNTE FOY NOi 
1&: Foy nsıe Fe nei 
AlBE NOYPOMNE: 

nAi NE NAWPON NNA 
OANAHX NIWHPE N 
CWDTAP 

2M TIME2ZU)OMNT N2[O] 
OY NAPXWN NNWHS 


Erste Kol. Z.4. L. NAPXWN. 2.25. } für FE. Der Abfall 
des & ist hier wie in der VV. 29 und 35 wohl durch das nachfolgende 
N (°n) veranlaßt. Z. 30. Größeres 2 in 2M. 


Zweite Kol. Z. 29. Größeres 2 in 2M. 


10 


15 


to 
[> 


30 


SO 


1) 
(bi! 


6 I. Abhandlung: Schleifer. 


Zweites Blatt. Verso. 


Pagina: PK2. 

Erste Kol. Zweite Kol. 
PE NZABOYADN OY2NAAY NEIATOOTOY 
EXIAB MIÜ)HPE NXEA N2AT' EQ)E MAAB N 
ADN: NEIAWPON CIKAOC NIE nE4QJi 
OY2NAAY NEIATOO OYdPiaAH N2AT NAJA4E 
TOY N2AT' EWE MA NCIKAOC  KATA TICIK 
AB NCIKAOC ME NIE4 AOC ETOYAAB' NECNAY 
:i OYdPiarH N2AT EYME2 NCAMIT EITA 
NWA4E. NCIKAOC MIHY 2 NE2 EYOYCIA 
KATA NCIKAOC ETOY 32 OYX.HHC MMHTE NXPY 
AAB' TIECNAY EYME2 COYC ECME2 NWOY2H 
NCAMIT E4TAMIHY 33 NE OYMACE EBOXA 2N 
ZÜ NEL EYOYCIA' AYW NE2OOY  OYOIXNE' OYLUI 
OYX.HHC MMHTE N EIB NOYPOMNE EYSAIA 
XPYCOYC ECME2 NW)OY 34 OYGIE EBOA 2N NBAAM 
ZHNE: OYMACE EBOA 35 NE 2A NOBE ' AYW EYOoY 
2N NE2OOY' OYOIAE ClIA NOYX.AU: BA2CE 
OY2ieiB NOYPOMNE cnTe: Foy none: + 
EYGAIA: OYGIE EBOA OY NGIE: F (sic) NIAIBE N 
2N NBAAMNE 2X NOBE OYPOMNE: nAI IE N 
. .AYD EYOYCIA NOYXAI A@DPON NEAICOYP NAH 
BA2CE CNTE: Toy NOi PE NCEAIOYP 
1e:Foynsıe: -F(sie) naT 36 2M NME2FTOY N200Y nAp 
BE NOYPOMNE: IA XON NNWHPE N 
NE NAWDPON NEXIAB CYMEWN : CAAAMIHA 
NOHPE NXKEAAWDN ° NEOHPE NCOYPICAAAI 
2M NME24TOOY N2O 37 NEIAWPON OY2NAAY 
OY' NAPX@N' NN NEIATOOTOY  N2AT 
Ü)HPE N2POYBHN EU)E MAAB NCIKAOC 
EXAICOYP NA)HPE NCE ne neaaji: Oydia 
AlOYP : NEIADPON AH N2AT NWBE NCi 


KAOC ' KATA NCIKAOC 


Erste Kol. Z. 26. Größeres 2 in 2M. 
Zweite Kol. 7.22. Größeres 2 in 2M. 
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Variae Lectiones. 

IV. v.33. 2pAl 2N NEY2BHYE THPOY 2N TECKHNH 
MNMNTPE KATA NETTHA) NAY EBOA ATN TOAMAP. V. 34. 
MWOYCHC GE für AYW MWYCHC — AYGSIMNWINE. — VOL V.19. 
[EaEIPE N]WYE MAL[AB N2]PHA)E für EU)E MAAB NCIKAOC 
NE NEAMI — ECEIPE NWBE NCIKAOC — MECNAY fehlt — 
EYME2 IOYCON NCAMIT EIOYOGJM 21 NE2 EAAY NOYCIA. 
V.20. OYOYCKH NNOYB ECEIPE MMHT NXPYCOYC für 
OYX.HHC MMHTE NXPYCOYC. V. 21. EAA[Y] N2OAOKAY- 
T[W]M[A] für Ey6Aamı. V. 22. [Alyw Oysı[le]). V. 23. 
ETEBOYCIA MNOYX.AI — T N2IAEIBE. V.24. NXAIWN. V.25. 
NEIAMWPON ENTAYNTA ELOYNNIE OY2NAAY N2AT EAEIPE 
NWE MAAB N2PHWE OYPIAAH N2AT ECEIPE NA)BE NCIK- 
AOC — NECNAY fehlt — EYME2 21IOYCON NCAMIT EIOYOA)M 
2I NE2 EAAY NOYOYCIA. V. 26. AYW fehlt — OYOYCKH 
NNOYB ECEIPE MMHT NXPYCOYC für OYX.HHC MMHTE 
NXPYCOYC. V. 27. EAAY N2OAOKAYTWMA für EYGAIX. 
V.29. [ETEOYJCIA MNOY[X.AI]. V.30. 2M fehlt. V.31. AdEIN[E] 
NEAAMDPON OY2NAAY N2AT EAEIPE NWE MAAB N2PHUJE 
OYdIaAH N2AT ECEIPE NWBE NCIKAOO (sic) — NECNAY 
fehlt — EYME2 AOYCON NCAMIT EIOYOU)M 21 NE2 CAAY 
NOYCIA. V.32. AYWD OYOYCKH NNOYB ECEIPE MMHT 
[NXPYCOYC]für OY X HHC MMHTE NXPYCOYC. V.33. GAAY 
N2O0AOKAYTWMA für EYGAIA. V. 34. AYW OYSGIE. V.35. 
AYD ETEOYCI MNOYX.AI — NEEAIOYP (sie). V. 36. 2M 
fehlt. V. 37. AYEINE MNEIADPO OY2NAAY N2AT ECEIPE 
NE MAAB N2PHWE OYAIAAH N2AT. 


II. 
Num. XXVII 22—XXIX 1. 


Zu diesem Stücke bemerkt Crum, Catalogue, p.3, Nr. 9: 
‚Or. 3579 A (8). — Parchment; part of one leaf, 125/, X Sin. 


(= 31'/, X 20cm). The text is written in two columns, of 


es 


nr 


KATI 22 


[1 


23 


AI 1 


10 


ID 


> I. Abhandlung: Schleifer. 


which col. 2, fol. a and col. 1, fol. b are, for the most part, 
lost. The character is a fine, square uncial, greatly resembling 
Ms. num. VI of Zoega (v. Ciasca I, tab. VI.), to which this 
leaf very possibly belonged! .... From Ahmim [Budge)]. 

Zur Bezeichnung des Hilfsvokals wird fast immer die 


kurze Linie gebraucht. 


ı ist oft mit den beiden Punkten (be- 


sonders nach A und O) versehen. Einigemale ist auf Vokalen 
und Konsonanten am Ende des Wortes ein Punkt oder ein 


Apostroph als Worttrenner gesetzt. 


XXV122--XXVIlI19 ist von E. Amelineau (A), Frag- 
ments de la Version thebaine de l’Ecriture in Recueil des traveaux 
relatifs & la philologie et 4 l’archeologie egyptiennes et assyriennes 
B. VIIL p. 39—40 und A. Ciasca (C.), Saerorum Bibliorum 
Fragmenta copto-sahidica musei Borgiani (I. II. Roma 1885 — 
1889) Ip. 109—111 publiziert. XXVI122—23 findet sich auch 
bei Schleifer (S), Sahidische Bibelfragmente II, p. 26. 


Recto. 


Erste Kol. 
NEAEAZAP [NOYHHB A]yYW M 
N20T EBOA NTCYNA 
TOTH THPC AYW AYTA 
AEG NEISIX. E2PAI EX.WA 
AACYNACTA MMOA 
KATA BE NTA NX.OEIC 
2WDN ETOOT4A MMWY 
CHC' AYW A NXOEIC 
MWAX.E NNA2PM MWYCHC 
E4IX.W MMOC X.E 2WN 
ETOOTOY NNA)HPE 
MMIHA : AYD NTX.OOC 


NAY EKX.® MMOC KE NA 10 


AWDPON NATAIO NAKAP 





Zweite Kol. 
TA[MIG NME2CNAY N21] 
EIB[MIINAY NPOY'2E KA] 
TALTEIOYCIA AYWD KATATEA] 
CN[ONAH ETETNETA] 
MIO[4 EYCTOI NCTYNOY] 
4E[MNX.OEIC: AYU) 2PAI] 
2M NnE2[OOY NNCABBATON] 
ETETN[EN 21G1B CNAY] 
ER f 
XBIN Ay PEIMHT CNAY] 
NCAMIT E4T[AMIHY al 


! Zu dieser Handschrift gehört auch, wie mir Herr Prof. Wessely gütigst 
mitteilt, die von Maspero, Mömoires VI, pp. 74—84, 86—89 und 110—112 
veröffentlichten Fragmente mit Levit. XXI5—XXII9, XXIIT3—XXV 38 
und Numeri 19—41, XX133— XXI 23. 
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NOC EYCToi nctnoy 

4E ETETNELAPE2 EPO 
OY. ETAXOOY NAT E2PAI 
2N NAWA. AYWD EKEXO 
OC NAY XE NAI NE NKAP 
NOC ETETNANTOY (sic) 
MNX.OEIC AIEIB CNAY 

EY 2N OYPOMNE EMN 
X.BIN 2IWOY. ENELOOY 
EYEAIA 2N OYMOYN EBOX. 
EKETAMIE NOYA N2IEIB 
E2TOOYE AYW NTTA 

MIE NIME2CNAY N2IEIB. 
MNNAY NPOY2E: AyW € 
KE, TA MIE NPEMHT NQJI 
NEAMIT EATAMIHY 

2N OYPAATOOY NW N 
NE2 ENEGSAIA MIMOYN 
EBOA' AYWD EYOYCIA 
TAI ETNAYWWNE 2PAI 

2M NTOOY NCINA. EY 
CTOI NCTNOY4E MNXO 
EIC: AYW TEACHONAH 
NPAIATOOY MIAMI ENOYA 
AIEIB: 2PAi 2M NETOY 
AAB' EKEOYWDTN EBOA 
NOYCNHONAH NCIKE 

PON MNX.OEIC. AYW ECKE 


11 


12 


13 


14 


Bere. [ 21] 
XM[NESAA NOYOEIG] 


NIM[MN TE4CNONAH] 


AYW[2PAI 2N NCOYA ETET] 


NEN O[YSAIA MNX.OEIC] 
MACE[CNAY EBOA 2N NE] 
200Y[OYOIXE CAd)d] 
NAIE[IB NOYPOMNE] 
EMN[X.BIN 2IWOY WO] 
MNT N[PEMHT NCAMIT] 
EATA[MIHY A NE2 ENOYA] 


MACE[AYW CNAY NPEMHT] 


NCA[MIT E4TAMINY 21] 
NEL [ENOYA OlXE. AYywW] 
OYPEIMHT NCAMIT €4] 
TAMIHY[2I NE2 ENOYA 21] 
EIB. OYOY[CIA NCTOI NC] 
Fnoy4e [eyKapnoc] 
MNXOCIC. [AYW TEY] 
CHONAH T[NAWE MNAI] 
NAHWNE E[NOYA MACE] 
AyYWD NPEWOLMNT MN] 
NAHWONE EINOYA OlXE] 
AYW NPEA[TOOY MnA] 
MNHPM NA[OWNE ENOYA] 
AEIB. MAINE N2OAOKAY] 
TOMA' O[YEBOT EBOA] 
2N OYE[BOT ENEBATE] 


Zweite Kol. Z. 9—15. Der diesen Zeilen entsprechende Text 
lautet bei Ciasca, l.c, p. 110: 6Y 2N OYPOMINE NAT.XBIN. AYD 
PEMHT CNAY NCAMIT: EATAMIHY 21 NE2 EYOYCI AYW 
TECHONAH: (10) MN NZOAOKAYTWMA NNCABBATON 2PAI 


>N NCABBATON: 


20 


1) 
or 


40 


ey! 


15 


189) 
oo. 


30 


10 I. Abhandlung: Schleifer. 


Verso. 


Erste Kol. 

15 [NTEPOMNE. AYW OYS6]IE 
[EBOA 2N NBAAMNG 2X] NO 
[BE 2PAl IX.M NEGAI]) NOY 
[OEIM) NIM EYETAM]IOA 
[MN TEACNONA]H MNX.OIC 

16 [AyYw 2PAı 2M NA)OP]n NINE 
[BOT NCOYMN]TA4ATE M 
[NEBOT NNACX]A NE MNX.O 

17 [eıc: AYW] COYMNTH M 
[neBOT] NE NWYA ETET 
[NEO] YEM AOAB NCAQJA 

18 [N20]0Y: Ay@ nayopn 
[N20]OY ANAYWNE NOY 
[TW2M E]40OYAAB NHTN 
[NNETNP AAJAY N2@]B N 

19 [YMME: ETETNE]N 2EN 
[LPOAOKAYTWMA] MN 2EN 
[KAPNOC MNX.OEINC MA 
[CE CNAY EBOA 2]N NE2OOY 
[OYOIXE CAQ)4] NAGIB 
[Ey 2N OYPOMNE 4]NAUW 
[InE NHTN EMN XB]IN 2 

20 [WOY: AyWw TEYJOYCIA 
[OYCAMIT E4TA]MIHY 2 
[NE2 YOMNT NPJEMHT 
[EnoOYA MACE] AYW PEMHT 

21 [ECNAY ENOYA OIXE.] ERE 
[EIPE NOYPEM]HT ENOYA 
[1cıB ENCAA)A] N2IEIB 

22 [AYW OYGIE] EBOA 2N NBA 
[AMNE 2 N]OBE: ETAXOOY 


25 


26 


27 


29 


31 


Zweite Kol. 
A[I\ NOY]JOEIG) NIM 
AYW NCAG)A N20OY NE 
TOYMOYTE CPO4 XE - 
NNETOYAAB ANAU)W 
NE NHTN NNETNP 
AAAY N2WB NA)MA)G 
2PAI N2HTA: AYW ETE 
TNAJANTAAO NOYOY 
CIA NBPPE: (sic) E2PAI MN.X.O 
EIC NN2EBAOMAC 2PAI 
2M NG20OY NBPPE 4X 
HWNE (sic) NHTN NOYTW 
2M E4OYAAB' NCETMP 
AAAY N2WB NA)MA)E 
AYWD ETETNEN 2ENGAIA 
EYCTOI NCFnoYyae 
MNX.OEIC: MACG CNAY 
E[B]OA 2N NE2OOY OYOl 
AE CAQ)A N2IEIB NOY 
POMNE EMN XBIN 21W 


3 OY' AYD TEYOYCIA O[Y] 


CAMIT E4TAMIHY 21 NE2 
WOMNT NPEMHT ENOYA 
MACE: AYyW PEMHT CNAY 
ENOYA ONE AyD OY 
PEMHT ENOYA 21618 
ENCAA)A N2IEIB: AYW 
OYG6IE GEBOA 2N NBAAM 
NE 2A NOBE: ETAAO E2 
PAi 2APDTN NBA MN 
2OAOKAYTWMA NOYO 


23 


[E2PAı 2A]POTN NBA TIE6 
[AA N2TOJ]JOYE NOYOEIG) 
[NIM ETE] nAl NE N2OXO OYCI CENAA)WNE 
[KAYTWO]MA NTENMOYN 
24 TEBOX' NJAI KATA NAT ETE MAI NEYCHONAH AYW 2PAI 
[TNETJAMIOOY ENE2OOY 
[ELENCA]MY4 N200Y 
[OYAWP]JON OYKAPIOC 
feycToi] nctnoy4e 
[MNX.OEIC A]yW EKETAAO NTEA 
[CHONAH] AX.M N66 
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EI) NIM. AYW ETET 


NAYWTNE NHTN NNE 


WE ANAWWNE NHTN 


Zweite Kol. Z. 11—12. L. INAW)WNE. Z. 33. L. NAT (— 
griech. uot). 

Variae Lectiones. 

XXVII V. 22.8. AY@ MNEMTO EBOA NTCYNATWTH. 
V.23.8. AACENACTA — MMWYCHC fehlt bei $. XXVIIL V. 1. 
NA2PM MOYCHC. V.2. AYy@ fehlt — EYCTOI NCFNOYBE — 
ETETNETAAOOY NAI(E2APE2 EPOOY fehlt). V.3. ETETNEN- 
TOY — EP OYPOMNE für EY 2N OYPOMNE. V.4. NOYA 
ZIEIB — AYW EKETAMIO. V.5. MNA)I — OYPAITWOY, unter- 
halb PEITOOY. V.6. AYW fehlt — EYCTOI NCTNOYBeE. 
V.8. NCTNOYBE. V. 13. A. OYGAI für OYOYCIA. V. 14. 
NTPEATOOY MNIY NAWWNE (MMHPN fehlt) — A. NAI (für 
MAI) — A. EYEBOT für O[YEBOT] (1). V. 16. 2M NAJOPI 
NEBOT. V.17. NTETNEOYEM. V. 18. NAWWNE. 


ıu0% 


Deuter. XXI 8—16. 


Crum, Catalogue p. 392, Nr.934: ‚Or. 4916 (2). — Parchment; 
an almost complete leaf; paged , I; 61/,xX5°/, in. (= 15°/,X 
14!/,cm). The text, in two columns of 20 lines each, is written 
in a rather irregular, square hand (cf. Rainer, Führer 1594, 
Tab. VI, or the 1° hand of the ‚Pistis ... ). Paragraphs are 


NETAMIO NNAI (sic) NTE 
NHTN NATXBIN AY@ 
2M TIME2CAU)4 NNEBOT 
2N COYA MNIEBOT OY 


N OYTW2M E4OYAAB 


TNP AAXY N2WB NA)M 


40 


12 I. Abhandlung: Schleifer. 


indicated by projeeting initials and by a red z-like hand. — 
From Ahmim [Grenfell]. 

Der Hilfsvokal, der durch die kurze Linie ausgedrückt 
wird, ist meistens gesetzt. 1 ist einigemale mit den beiden 
Punkten geschrieben. — Beachte die seltene Form MECTHT 
(pnisounevn) V. 15 und vgl. dazu Zeitschrift für ägyptische 
Sprache und Altertumskunde, B. XXX, p. 63 und Crum, 
Catalogue |. c. 

Die Verse 9—15 sind auch von ©. v. Lemm, Sahidische 
Bibelfragmente III, in Bulletin de l’Academie Imperiale des 
sciences de St.-Petersbourg 1906 Novembre, V. Serie, T. XXV, 
Nr. 4, p. 0105—0104 nach einer Abschrift Schäfers aus dem 
Codex copt. 150(3) fol. 136 der Bibliotheque Nationale zu Paris 
publiziert. Der Text bei Lemm ist aber sehr lückenhaft (nur 
die Verse 1D—11 sind ganz erhalten, von den übrigen bloß 
einige Worte und Buchstaben) und wird durch unseren fast 
ganz ergänzt. 


Recto. 


Pagina: ©. 
Erste Kol. Zweite Kol. 

8 [EBOJA NAY MNE NEKNOYT[E] 

9 [EN]o4 NTOK TAAY G2PAl ETO 
AE EKEa MMAY OTK AYy@ NT 
MNECNOA4 N HODA NTEYWOAC 

5  ATNOBE 2N TE 11 NTNAY A6 2N 
TNMHTE AYW TYOAC EYCcA 
NETNANOY4A ME ENECE 2PAC 
NAAG)WNE M NT[E]MEOYMı 
MOK EKUJAN EPOC: AYW NT 

10 EIPE MNETP XITC NAK EY 
ANAY AYW NE 12 C2IME: EKE 
TNA[NOY]4 M XITC E2OYN 
NEMTO E[BOA] ENEKHI AYW 
M[NX]OEIC nE[K] EKE2EKE X.W[C] 


5 NOY[TE]. NUN NECIEIB 


10 


davor 


14 
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EKA)[A]NBOK 


13 AYWD EKEKAAC 


[EBOA ENNO]JAEMOC 


[EPN NJERX 
[XEEY AYW N] 
[TE NX.OEIC] 


KA2HY NN2OI 
TE NTECA[IXMA] 
ADC AlyWw €] 
CE2MOOC 2[M] 


13 


20 


Erste Kol. 2.16. Das € von EKWANBWK steht am Rande, 


befinden sich Spuren eines roten Z. 


Erste Kol. 
NE[K]HI NCPI 
[M]E EnEcEwT 
MIN] TECMAAY 
NOYEBOT N 
200Y AYW MN 
NCA NAT EKE 
BODK E2OYN 
AAPOC [NT]YW 
NE NMMAC NC 
HWNE NAK EY 
C2IME AYW E[K] 
DANTMOYAUC 
EKEX.OOYC € 
[B]JOA €CO NPM 
2H AYW NNEK 
TAAC EBOX 2N 
[oy]t 2 20MT 
[NNEKE]WAOE 


Verso. 


Pagina: 1. 


15 


16 


[TE M]MOC [EBO]A 


[x.]E AK[O]BBI[OC] 


Zweite Kol. Z.1. 


Zweite Kol. 
EPAJAN C2I[ME] 
AC ENTE Y[W] 
NE NOYPWME 
NOYWT TOY 
El MEN MMOOY 
EIOYAUC AYW 
TKEOYEI EIMOC 
TE MMOC AYW 
NCEMICE NA4 
NTCNTE TME 
PIT AYWD TME 
CTHT [N]TE OY 
[YluPpE naypnı 
[M]MICE YW 
HERNE... 
2M NE2OOY. 
eran[A} nne4] 
2yn [APXONTA] 
N[KAHPONOMIA] 
[NNEAA)HPE 


10 


20 


Das E vor EPUJAN steht am Rande, davor 


befindet sich ein rotes Z. Z. 15. Nach N erwartet man TMECTHT, 


der Raum ist aber dafür zu kurz; da aber der Schreiber, wie mir auch 


14 I. Abhandlung: Schleifer. 


letzthin Sir Thompson mitteilt, am Ende der Zeile ganz kleine Buch- 
staben macht, so könnte TMECTHT dagestanden haben. Z. 16. Nach 
NE2OOY könnten vielleicht noch 1—2 Buchstaben gestanden haben. 


Varıae Lectiones. 


V. 10. EKWANBWK A EBOXA (in unserer Hs. ist für AE 
kein Raum). V. 11. GOYC2IME. In Lemms Abschrift Jauten die Über- 
reste des Endes von V.14 und des Anfangs von V.15 (2.20—25 bei L.): 
(20) 'NEKE: .. BI) TEN IR 22) 1 Omeme 23 MER er 
[M&... (25) TO[YEI... Die Zeilen haben bei Lemm im Durch- 
schnitte 7”—11 Buchstaben. Nach unserem Texte, der (nach den erhal- 
tenen Versen zu schließen) nicht viel von dem Pariser Fragment abweicht, 
lassen sich nun die Zeilen 20—25 leicht ergänzen: 2.20 NEKE[UJAOE], 
in der folgenden Zeile erwarten wir nach TE den Buchstaben M (TI ist 
wohl von Schäfer beim schlechten Zustand der Hs. für M verlesen), 
Z. 21 wird also lauten: TE M[MOC €], Z. 22 muß demnach der erste 
Buchstabe B sein, die ganze Zeile ist zu ergänzen: BO[A X.6E AKOBBIO|], 
2.23 M[MOC. EPWAN], Z. 24 CA[ME AE CN], Z. 25 kann un- 
möglich TO[Y'El lauten, da zwischen C2IME und TOY'El gegen 20—22 
Buchstaben stehen müßten, das O ist aber für € verlesen und gehört mit 
T zu CN der vorangehenden Zeile, Z. 25 wird also zu ergänzen sein 
TE [YWNE NOY]. Daraus ergibt sich für die Varia Leetio die Lesart 
AKOBBIO MMOGC für AKOBBIOC. 


IB 
I Könige XII 4—5, 10—11. 


Crum, Catalogue, p.392, Nr.935: ‚Or.4916 (3). — Parchment; 
a small fragment; 3 X. 28). in. (— Ti), X Gem) Dhentes ee 
is written in an even, square hand (cf. the Berlin Psalter, ed. 
Rahlfs, but M is formed as in Hyvernat Album, pl. II, 1). — 
From Ahmim [Grenfell]‘. | 

Der Text, besonders das Recto ist sehr schwer zu lesen. 
Der Hilfsvokal ist oft bezeichnet; I ohne die diakritischen Punkte. 
— Beachte die Form BBA2AXM V.10 (Z. 5). 
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Recto. Verso. 
ne] 3 

4 AY@ MIIKM[O] 10 [XJA[Y xE ANPNOBE] 
Kal 2N AAXY XE ANKD NCWN 
AYW MIKOM MNX.OEIC AY 
KE AAXY AY W ANP2M2AA 
D [MMIKXı AAAY NBBA2ZAAIM (sic) MN 
NTN AAAY NPD MMA NA)HN. 

5 Me exe C[A] TENOY GE NOY 
MOYHA 620YN 2M MMON NTO 
[2M] NAAOC X.E OTOY NNEN 
nx.[OJEI[C] 40 M [XJAXE Ay TN 
MNTPE 2N T [NJAP2M2AX NAK 
NMHTE M[NO] 11 A NXOEIC AE XO 
oyıyon [OY] N2IEPOBO 

_ XPICTOC [MN] [AA MIN BAPAK 
Tpe x.[e [MN I6])PeA MN 


L 

Recto. Die Lesung der ersten Zeile sowie der letzten zwei Bueh- 
staben der dritten Zeile verdanke ich Sir Thompson. Z.12. Vor 
NMHTE fehlen vielleicht noch die Buchstaben ET, Spuren dafür sehe 


ich weder am Anfange dieser Zeile noch am Ende der vorangehenden. 


tz 
I Könige XXX 21—22, 23—24. 


Crum, Catalogue, p. 5392, Nr.956: ‚Or. 4916(4). Parchment; 
.., paged, TKE, TK3; about 33/, X 31/, in. (= 91/, X 73/,em). 
The text, in one column of 10 lines, is written in a very 
small, neat hand of Zoögas 34 class ..... From Ahmim 
[Grenfell]‘. 

Der Hilfsvokal ist fast immer und korrekt bezeichnet. 
I ist immer ohne die diakritischen Punkte geschrieben. 

Dieser Text ist auch von OÖ. v. Lemm, Sahidische Bibel- 
fragmente III 1. c., p. OllO nach dem Ms. Or. 3579 A (13) 
des British Museum publiziert. 


bi 


er I 


21 


16 I. Abhandlung: Schleifer. 


Recto. Verso. 

Pagina: TRE. Pagina: TRZ. 
ENAAOC. AYW A4YHJA 23 MNNCA TPE NIX.OEIC 
XE NMMAY 2N OYEIPH TAAY E2PAI ETOOTN 
NH. AYOYWDA)JB A6 NA2APE2 EPON. AyW 
NG POME NIM MNO NEITEAAOYP. H nEI 
NHPOC. AY@ AOIMOC MHHU)JE ENTAAYEI € 
NIM NPWME NPEe4 2PAI EX.DN. EAYTAAY 
MIGJE ENTAYBDK 24 E[2P]Ail ETOOTN. AyW 
EB[OA] [M]N AAYEIA EY NIM GE NE[TNACWI]TM 
[Xx.® MMO]JC. X.E EBOA [N]JCA NET[NWAX.E ETE] 
[x.E MNOYEJI EBOA [NJal ne [xXE NIPWME] 


Variae Lectiones. 

v.21. YA NAAOC (=gr. Ews Too Aaod) — AYW fehlt. V.22. 
AYOYWAJ4 NGI NPWME MNONHPOC AYW NAOIMOC — 
NTAYBOK MN AAA — 6BOX (5) fehlt. V. 23. E2PAI fehlt — 
AG2AP2 — MNEXEAAOYP MN MIMHHWE NTAYEI EX.@N 
AITAAY ETOOTEN. 


Mk 


III Könige I 32—40, Proverbia XX 5—11 (21), Jesaias 

XXXII—XXXIL4, Jeremias III 14—17, Ezechiel AXXVH 

21—25, Zacharias IV 14, Jeremias I 9—13, Exodus XIX 

10—16, Levitieus XIX 4—7, Numeri XIV 17—18, 22— 
24, Job II 10—12. 


Crum, Catalogue, p. 396, Nr. 953: ‚Or. 3579 A (36). — 
Parchment; parts of two joined leaves... ; 11Y/, X 81/, in. 
(= 281/, x 21!/,cm). The text, in two columns of about 44 
lines each, is written in a small hand (ef. Ciasca, tab. XII for 
the type). Headings and Initials are in red. — [W.J. Myers]. 
— From a Lectionary of Old Testament lessons. 

Der Hilfsvokal ist spärlich bezeichnet und meist durch 
die kurze Linie ausgedrückt, die sich auch einigemale auf 


Vokalen am Anfange des Wortes befindet und oft als Ab- 
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kürzungszeichen für N am Ende der Zeile verwendet wird. 
I ist oft (besonders nach Vokalen) mit den diakritischen Punkten 
versehen. 

Proverbia XX 5—11 (21) ist von Bsciai (B), Liber Pro- 
verbiorum coptice in Revue Egyptologique II, p. 366—367 und 
Ciasca, l. ec. Il, p. 163 nach demselben Ms. aus der Sammlung 
Borgia und (mit Ausnahme des ersten und letzten Verses) von 
Schleifer, Sahidische Bibelfragmente II, p. 32— 33, Jesaias 
XXXI9I—XXXI4 und Zacharias IV 14 von Amelineanu, |. c. 
IX, p.123 und X, p. 178 und Ciasca, |. cc. Il, p. 236 und 355, 
Exodus XIX 10—11 von Ciasca, l.c.I,p.5l und A. Erman (E.), 
Bruchstücke der oberägyptischen Übersetzung des alten Testa- 
ments in Nachrichten der kgl. Gesellschaft der Wissenschaften 
zu Göttingen 1880, p. 414, Leviticus XIX 4—7 von Amelineau, 
l.c. VII, p. 25—26, Ciasca, 1. c.]I, p. 84 und Maspero l.c., 
p. 71, Job. IIT1O—11 von Ciasca, l.c. II, p.5 veröffentlicht. 


Erstes Blatt. Recto. 
Erste Kol. Zweite Kol. 
38 [AyYW AYEl ENECHT N6I CAAWDK] 
[NOYHHB MN NAOAN MENPO] 
[PHTHC MN BANALAC]N[H] 
[PE NIDWAAE MN NX]EPEO 
[ocı Mu nberg]oocı. 


III Kön, I AYWD[NAOA]N AYOMCOA 

32 npPpO [AAYEIA. NEX.XA4] [EX.]N TMECNOPK MNPPO 
X.E MOYTE NAI EC[A] AAYEIA  AYXITA E2PAI 
AWDK NOYHHB' AYW 39 ETEWN: AYD CAADK N[OY] 
NAOAN NENPOPHTHC HHB A4XI MITA N[NE2] 
AYW BANAIAC MIAWHPE EBOA 2N TECKYNH A[ATW] 
NIDAAEC AYBDK AG G2OY 2C NCOAOMWN N2EHTA [AYW] 

33 OH MNPPO: NEX.E NPPO AYCAAMIZE 2N 2ENCAAN[I] 
NAY XE XI NMMHTN NN T3 NAWTAN: NEXE MAA 
2M2AX MNETNX.OEIC: N OC X.E MAPE NPPO COAOMWN 
TETNTAAE NAG)HPE COAO 40 @N2. AYW NAAOC THP[A] 
MON E2PAI EX.N "TAMECNO AYEI E2PAI EYOYH2 NC[WA] 


Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 170. Bd, 1. Abh, 2 


20 94 


35 


40 


wv 
DI 


o> 
(op) 


37 


18 I. Abhandlung: Schleifer. 


PK‘ NTETNXITA E2PAT 
ETEWN: NTETNTA2CA 

2M IIMA ETMMAY' NTOK 
CAADK NOYHHB: AYW NA 
BAN MENPOPHTHC ETPE 
TETNAA4 NPPO EX.M TIIHA 
NTETNCAAMIZE 

2N 2ENCAANITZ 

NAHTAN AYWD NTE 
TNX.OOC X.E MAPE NPPO CO 
AOMWDN DN2:AYW NA 
2MOOC EX.M NAOPONOC ENA 
MA’ AYW ANOK AlOYEICA2 
NE ETPAPPPO EXM MIHX' 
AYD EXN IOYAA' AIOYWD 
1)4 (sie) NGT BANAIAC NA)HPE 
NIDAAE: ZIOH MNIPPO €4 
X. MMOC' XE ECEAN)WNE 
ZINAT: EPE INOYTE MIA 
X.OEIC NPPO TAXPE NAJA 
XE' AYWD KATA 8€E NTA 
NX.OEIC A)WNE MN 
NAX.OEIC NIPPO E4EA)W (sie) 
2DWDA 2INAL MN COAO 
MON. AYW EAIEXICE MNGA 


EYXKOPEYEG 2N 2ENXOP[OC] 
AYWD EYEYPPAN (sie)2N OY[NOG] 
NOYNO4' TIKA2 AG A[4] 

NOEIN 2M NIEY2PO[OY]' 


MNMAP2OIMIA 
D OYMOOY EAMHK NE N[WO] 


X.NE MN2HT MNPWME 

NPOME AE NCOPOC NANTA 
E2PAl’ OYNOG NIE OYPWME 
AYW TMIPWME NNAHT T[A] 
EINHY: OY2WB AE NIE 26 EY 
PWOME MNICTOC NETM[OO] 
WE E4OYAAB 2N OYAIKA[IO] 
CYNH  4NAKW NNEA[A)H] 

PE MMAKAPIOC: EPAJAN OY 
PPO NAIKAIOC 2MOOC A O[Y] 
OPONOC: MEPE AAAY MNE[OO] 
Oy TOYBHB (sic) NIM NETN[AQ] 
WOYA)OY MMOA EPE NE42[HT] 
OYAAB' H NIM NETNAN[AP] 
PHCIAZE MMO4 64X.W M[MOC] 


10(20) X.E FOYAAB ENOBE: NOY[OEIN] 


NADXN MNETX.E NE[EOOY] 
NCA MIEAIWT MN TE[4MAAY] 
NKEKE NNEAYBAA N[ANAY] 


BOPONOC N2OYE NEBPONOC 11(21) EYKAKE: OYMEPIC E[CGENH] 


MNAX.OEIC NIPPO AAYEIA 


EX.NOC NAopn[ 


Erste Kol. 2.7. Das N in NPPO ist groß geschrieben. Z.12.L. 


E2LOYN. 7.40. L. EIEA)WNE. 


Zweite Kol. 2.19. L. EyEYPPAne. 
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%i Erste Kol. 
NEX.E[ 
ii IHCAIAC | 
9 NAI NETA[X.W] MMOO[Y N61] 
NX.OEIC XE NAIATA MINE] 
[T]JE OYNTA4 OYCcNnEPMA 2N 
[CIw]N AYWw 2NPMNHI 2N 
1 [OIGAH]M: EIC OYPPO TAP NAI 
[KAI]JOC NAPPPO  AYW NAPXW 
2 N[AJAPXEI 2N OY2Al' AYW CNA 

HWNE NPWME ETEWN 

NNEIYWAX.E: AYD ANA2WN 

NOE MNETOYCWDK MMOA Ü 

[TN] OYMOOY : AY@ 4NAOY@ 

[n2 E]BOA 2N CI®N NOE NOY 

[EIEP]JO EACWK EA42AC00OY 27 

3 [OY]KA2 EIOBE : AYW CENAH)W 
[NE AN E]JYNA2TE EPWME: AA 
[aA CE]NAF NNEYMAAXE ECW 

4 [TM] AYW N2HT NNEWB NA 

[F2]TH4 EXIcCMH AY@ NAAC 

[ETS]JOOX.E NACBO EWAX.C 2N 

[OyYEe]ıphnH: 

Jerem. I [IE] PHMIAC: 

14 AY® FNAXITHYTN OYA 
[E]BOA 2N OYNOAIC: AYW@ CNAY 
[E]JBOA 2N OYMATPIA TAX. 

15 [TH]YTN E20yYn Eciwn- TAT 
[NH]TN N2ENWOOC KATA NA 
[2H]T 2NWOOC EYNAMOONE 

16 [MM]|DTN 2N OYCBWD' AY@ i 
[CJNAYWNE EPWAN TETN 


s 


Erstes Blatt. Verso. 


Zweite Kol. 


DR ee ee 
x EZERIHA 5 


21 T[AI] TE BE NTAIX.OOC NoSI X 
ADNA NX.OEIC X.E EIC2HH 
TE ANOK -FNAXı NNA)HPE Mni 
MIHX (sic) EBOA 2N TMHTE NN 
2EONOC NTAYBWK EPOOY 10 
AYWw Fnacooy2oY E2OYN 
MNEYKDOTE NTAXITOY 

22 EZOYN ENEYKA2 NTAAAY 
EY2EONOC NOYWT 2M NIEY 
KA2 2N NTOYEIH MNMIHA 15 
AYD NTE OYPPO NOYWT 
VONE AX.WOY THPOY 
NCETMAJWNE GE EYO N2E 
BONOC CNAY NCETMNDPX. 
X.IN NEINAY EMNTPPO CN 20 

23 TE‘ NCETMX.W2M ON X.” 
MINAY 2N NEYEIAWAOT 
AYWD 2N NETOY 
VOWDT MMOOY 
AYD 2N NEYXIN 25 
GONC THPOY NTANA2 
MOY EBOA 2N MMA THPOY N 
TAYNOONOY E2PAl EPOOY 
MMA THPOY NTAYAIXMA 
AWDTIZE MMOOY EPOOY 30 
AYW -FNATBBOOY Ncea)w 
NE NAI EYAAOC' ANOK 2W TA 


)* 
_— 


40 


Zacharias IV 


10 


20 I. Abhandlung: Schleifer. 


[AYyAı NTETNATAL 2X.M 24 YWWNE NAY NNOYTE' AYW, 

[N]KA2 NNE2OOY ETMMAY MA2M2AX AAYEIA, NA 

[MEIKE NX.OEIC: NNEYX.OOC GE HWNE NPPO ÄX.WOY N 

[X.E] TEIBOYTOC NTATIAOHKH TE: OYWWC N[O]YWT YW 

[M]nOYAAB MNIHA X.E M NE AXWOY THPOY NCE 

[CENA]BWK (sie) AN EX.M NEY2HT MOOU)JE 2N NAKPIMA 

[OYAE NCE]NATAYEPINA AN OY AYW NAMPOCTATMA 

[AE NNEY]EMNEAITINE : AYW NCE2APE2 EPOOY NCEAAY 
17 [NCENAEIPE]JSE AN ZN NE2OOY 25 NCEOYW2 AXM MKA2 

ETMMAY NTAITAA4 MMA2M2AA 


TAKWB ' NENTA NENEIOTE 


Erste Kol. 2.4. Das N in NAl ist groß. Z.9. L. NAPXWN. 
Z.16. L.2N. Z 33. Das erste lin NTETNAIAI ist aus U) verbessert. 
Z.37—38. L. N[CENA]BOK. 

Zweite Kol. 2.6. Das T’ in TAl ist groß geschrieben. Z. 8—9. 
L. MIIIHA. Z.21.L. XIN. Z.22. L. NEYEIAWAON. 


Zweites Blatt. Recto. 


Erste Kol. Zweite Kol. 

14 WHPE CNAY NTMIOTHC Er ENECHT EXM NTOOY [ncıi] 
NETA2EPATOY NBOA MN NA MIMTO EBOXA MNA[AOC] 
X.0VEIC MNKA2 THPA 12 THP4: EKENWPX. A EBO[A] 

Jer. | TEPHMIAC MNAAOC THPA4 MNEIKW 
9 AYWD A NXOEIC COOYTN TE EKXW MM[OC] XE F2THT” 
NTEASIX. EBOX EPOI EPWTN EA[AE] G2PpAi EX.M[NTO] 
AIX.D2 ETATANPO AYW OY' AYW EX.W2 EPO4 OYO[N] 
NEXE NIXOEIC NAT X.E EIC TAP NIM ETNAX.W2 EPO4 [EN OY) 
ZHHTE All NNAWAXE 13 MOY 4NAMO[Y:] NNE GIX. X.[W2] 

10 ETEKTANPO : EICEHHTE EPO4: 2PAı[TAP 2N 2ZENWNE] 
AIKAOICTA MMOK MNO CENAA[DNE EPO4 H 2ENCOTE] 
OY EX.N 2EN2EENOC MN CEN[ANEX. COTE EPO4 EITE TB] 
ZENPPWOY ENIWPK AYW NAME EITE PWOME NE NANAWN?2] 


EIWJOPWYP: AyWw ETAKO MN AN[2OTAN EYWANEI N6I NC] 


E11 


12 


13 


Bi 
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CDC EKDT AYD ETDEE MH[MN NCAANITZ MN TEKAOO]) 15 
AYD NWAXE MNX.OEIC AA A 2[WOY MAPOYAAG E2PAI] 
HYWONE HAPOL EIX.W MMOC 14 EXMN[TOOY: MDYCHC AE A4YBWK] 
XE OY NETKNAY EPOA4 N ENEC[HT EBOA 2M NTOOY 2X MAX] 
TOK TEPHMIAC NIEX.AI XE OC A4X.[OOC NAY AYW A4YTBBO] 


OYSEPWB NWE NKAPCIA (sic) NE MMOOY [AY]PW2[E NNEY2OEITE] 20 
Fnay Eepo4 AyWw exe NXO 15 AyWw NEX.A4 MNA[AOC XE WW] 
EIC NAI XE KAAWC AKNAY NE ETETNCBTWT N[A)OMNT] 
ETBE XE ANOK -Fpoeic CXxN N2OOY MNPCA2NT[THYTN] (sic) 
NAWAXE ETPAAAY  AYW 16 ENETNAIOME : ACA)W[NE Ad] 
NWYAX.E MNX.OEIC AI) 2M NME2UJOMNT [N200Y MN] 2 
NE YAPOI MNE2C[ON CINAY (sic) NAY N2TOOYE: AYW[WNE NE] 
EIX.W MMOC XE [OY NTO]JK L2EN?POOY MN 2ENE[BPHGE] 


D) 
oa 


NETKNAY [EPOA NEXAI X.E] AYWD OYKAOOAE [NTNOPoC] 
OYXA[A]K[ION EYCA2TE 2X] [1Xx.]M NTOOY [NCINA TCMH] 

PO4 AY[Ww NE420 [INCAJArIIT [3 NACO NNOG 30 
ENCA MN[EMAT 1 


TME2UJ)OMTE [ 

2N TOO (sie): AEZOAOIC (sic) 

NEX.AI AE NSINX.OEIC N] 

NA2PM M[DYCHC XE BOK] 385 
ENECHT [NTPMNTPE M] 

MAAOC' A[YW NTTBBOOY] 

MMIOOY M[N PACTE NCEPW] 

2E NNEY[2OEITE: NCEWWNE] 

EYCBTW[T ENME2A)OMNT] Ar 
N[20]OY 2[M NME2G)OMNT N] 

[200Y TAP NXOEIC NABWK] 


Erste Kol. Z.5. Das A in AY'W ist groß geschrieben. Z. 14. 
Der Strich über N ist hier das Abkürzungszeichen für das zweite N in 
MNNC@WC. Z. 20. L. NA)E NKAPEIA — boh. NIE NKAPIA und 
griech. (Baxrnptav) Kaputvnv. Z. 26. L. MNME2C[ONM CNAY]. 2.32 — 
33. Crum, Catalogue p. 396, will KYPIAKH nach TME2ZMJOMTE 


EG 


BE nn engen na 2 


ER 


Levit. XIX 


an 


15 


a 


wi. 


Nnm. XIV 


20 


17 


18 


22 


I. Abhandlung: Schleifer. 


ergänzen und TO® für TOO lesen, so daß wir hier ein Lektionar für 
2.34. Großes Il in NEX.AA. 


ZweiteKol. 7 5.L.}2THTN. Z.23.L. woblIMMP2NTITHYTN]. 


die Sonntage im Monate 'T'hoth hätten. 


Zweites Blatt. Verso. 


Erste Kol. 


[IN]NETNOYE2THYTN NCA 
[NJEIAWAON: AYW NNETN 
[O]yWwT2 NHTN N2ENNOY 

TE’ ANOK TAP NE NX.OEIC NE 
TNNOYTE: AYW ETETNAJA 
[YWWDDT NO[Yo]YCIA NOYoOY 
[era NOYXAI MNX.OEIC ETET 
[NJATAAOC E2PAl ECWHN MNE 
[!0]OY ET[EITNWAATC ETETT” 
[EOY]W[M MMOC AY]W MNE4KE 
[PACTE AYWw EPAJA]N OYON 
[YWX.N ENME2U)OM]|NT 
[N2OOY ETETNEPOK2O]Y N 
[OYCATE' 2N OYWM AG E]YaJA 
[OYOMC MNME2UJOMN]T N 
[!00Y NOYOYCIA AN] TE 
[NAPIOMOC] 

[AYWw TENOY MAPEC]IXICE NEI 
[TEKGOM N]X.OE[IC MNEC]|MOT 
[NTAKX.O]OC EKX.WD MMOC X.E 
NX.OE]IC OY2APA)2HT NIE 
[AYW NA]WE NEANA: AYW 
[NATME €]4491 NNENANOMIA 
[MN N]XINSONC MN NNOBE 
[Ay 2N OY]TBBO N4YNATBBO 
[AN MNE]TE OYN NOBE EPOA 
[EAEINE] NNNOBE NNIOTE 


Num. XIV 


22 


24 


Job II 
10 


Zweite Kol. 
TEPYMOC: AYW AYNIPAZE 
MMOI TIME2MHT NCON 
NE MAI AYW MNOYCDTM 
ETACMH ' ENE CENANAY 
ENKA2 NTAIOPK MMOA 
NNEYEIOTE: EIMHTEI 
NEYWHPE NAT ET NMMAI 
MNEIMA NAI ETE NCECO 
OYN AN ENNETNANOYA4 
OYAE NNEOOOY: WYHPE 2 
G)HM NIM NANIPOC NAT 
nat nay MIKA2: OYON 
AEG NIM NTAYTSWNT 
NAI NNEYNAY EPO4' TIA 
2M2AX AE XAXEB XE A KE 
INA YWNE N2HTA4 Ay] 
AIOYA2Aı NCWDI FNAX [I] 
T4 E2ZOYN ENKA2 MAI N 
TAIBDK E2OYN EPOA4 En 
MA ETMMAY AYW NE4C 
NEPMA NAKAYPONOMI 
MMog: 


I dB 


2N NAI THPOY NTAYEI € 
2PAl EX.W4 MNE IWB 
PNOBE AAAY 2N NE4CNO 
TOY MIMTO &B0X MN 
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[EX.N NYHPE] YA TM[E2W]O 11 Xx.[oEIC: A] NEaWOMNT 
[MTE MN TMEJ24TOE [NTENEA] AL[E NWBHP CW]TM EMNE 
[E00Y THPOY] NTAYEi € 
[2PAi EX. wa A NOYA NOYA] Ei 
[WAPOA EBOA 2N TE]YXWPA 
[erıbac nppo] NOEMAND 
[BAAAAA N] TYPANNOC NN 
[CAYXAIOC] CwÄPap rıppo 
[MMEI]NAIOC AYEi WAPOA 
[IOYcoNn Ecnew]nga AYyW 
12 [ESMNEAWINE ] AYNAY Ac 
[EPo4 MNOYE M]NOYCOYW 
[NA AYXIGKA]K EBOA 2N OY 
[NOS NCMH AYPIMJE' A NOYA 
fmoyAı nW@2 NTE]JACT[OAH] 
[AYD AYHEA) EITJEN EXIN TJEY 
Erste Kol. Z.5.L. ETETNWAN. Z.7 und 9.L. ETETN. 
Z.14. L. EYÜJAN. 
i Zweite Kol. 2.24. Großes 2 in 2N. 2.33. L. NOGMANWN. 





Anmerkungen. 


Jeremias III. V.16. TAYEPIN (Z. 3 v.u.) ist uns bereits aus 
Jesaias XIX 17 OYON NIM ETNATAYE’ PINC NAY (Ciascall, 
p. 229) bekannt. Es ist aus dem Verbum TA'Y’E producere, dicere und 
dem Subst. PAN(PIN) nomen zusammengesetzt; danach ist das Auctarium 
ad Peyronis Lexikon, p. 9 TAYCPINE zu berichtigen. 

EzechielXXXVII. V.23. Dieser Vers, der vielfach vom Griechischen 
abweicht, stimmt fast wörtlich mit der boheirischen Version überein. Ich 
setze den Vers hieher: NTOYWTEMEWSM ON SEN NOYIAW- 
AON ICK.EN +noy OYO2 SEN NHETOYSEASWAOY OYO?2 
SEN NOYSINXONC THPOY EIENA2MOY EBOASEN MAI 
NIBEN ETAYX.OPOY ESPHI EPWOY NIMA ETAYEPEXMA- 
ADTEYIN MMDOY EPWOY OYO2 -|NATOYEWOY EYE6- 
HYWNI NHINOYAAOC ÄNOK 2W TAYHONI NWOY NNOYT. 





24 I. Abhandlung: Schleifer. 


Jen. 17 V28.72780 731. ANY DMIEROFEITR HENEX 
MN[EM2IT.]. Der griechische Text lautet hier: xaı To npöcwroy adroü 
amd recchrou Bopdä, der boheirische: OYO2 NEA2W EINHOY' EBOA 
CA TIEM2TT. 

Exodus XIX. V.13. Z. 14. Für die Ergänzung EBOX 2M 
NTOOY entsprechend dem griech. aro Tod £poug ist kein Raum. Z. 19. 
AYX.[OOC NAY] ist nach dem Codex Vaticanus B* ergänzt. 


Variae Lectiones. 


Proverbia XX. V.5. B.C. 2M N2HT. V.6. OYNOG NE 
NPOME — A fehlt — MMICTOG fehlt bei $. V.7 8. WE (sie) 
für NETMOOG)E. V.8 8. OYEPPO NTAIKAIOC — EI NNA2PA4 
für FOYBHB. V. 9 8. NETNAWOYWOY — B.C. NETNAQ) 
MAPPHCIAZE, S. NETNAWNMAPHCIAZE — 8. TEIOYAAB. V. 10 
C. S. MNEX.E (sie) — 8. NEYEIW (sie) — B. C. NKAAKE für 
NKERE. 

Jesaias XXXI. V.9. NAI NETEPE NX.OEIC X. MMOOY 
XE NAIATAI ENETE OYNTA — 2EN CION — A. 2N OIAHM, 
C. ZENOLIGAHM. — XXX. V. 1. NAPXWN. V. 2. ETNA2WN 
NNEYMAAX.E — 2EN CIDN — ICWK — NOE NOYKA2. V.3. 
AYD CENAF — A. EYCDTM. V.4. A. EYCOOX.E — NACBW 
EUWJAX.E NOYEIPHNH. 

Zacharias IV. V.14. NEICNAY NA)HPE NE NTBO NXIT- 
NOYTM EYA2EPATOY MNBOX usw. 

Exodus XIX. V.10E. MMWYCHC für [N]NA2PM M[®YCHC] 
— 0. BOK WAPOOY MNOOY MN PACTE AYD ETPEYPW2E. 
V.11. NCECBTOTOY A)A NME2A)OMNT N2OOY. 

Levitieus XIX. V.5. NOYOYCIA NOYOYCI NOYX.AI 
auch bei A.C. und M. — MNIX.OEIC fehlt bei M nach NOY.X.AI, folgt 
aber dann nach ECWHN — ETETNETAAOC. V.6M. 3M NE200%Y 
— A. und C. ETETNAUJAATC, M. ETETNEAJAATC — C. ETET- 
NEOYWMMOC — M. MN NEAIKEPACTE — M. EPWJANOYWN 
VOX.N. V.7M. EIU)ANOYOMC—M. NOYOYCIA TAP AN TE 


- 
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Job. II. V.10. E2PAI EXN EIWB. V.11. TEIXWDPA — 
NNEOAIMANWN — NNEINAIOC — ECACWDAA. V. 12. EITHN. 


v1. 
Jeremias XXX 2—11 (XLIX 2—5, 28 





33). 


Ein Pergamentblatt, 26 X 19cm; aus dem Codex copt. 1517, 
fol. 36 der Bibliotheque Nationale zu Paris; es ist in zwei 
Kolumnen zu je 30 Zeilen nachlässig geschrieben und auch sonst 
schlecht erhalten; infolge der verblichenen Tinte und sonstiger 
Beschädigung sind mehrere Zeilen verloren. Der Hilfsvokal 
ist fast immer gesetzt und durch die kurze Linie ausgedrückt, 
die sich auch einigemale auf Vokalen am Ende des Wortes 
befindet. Ein Punkt findet sich auch auf dem zweiten E in 
ECEBON und auf dem ersten in [N]WEEPE V. 3. Als 
Worttrenner ist der Apostroph verwendet in AN’'NGI V.5, NPPO’ 
NTBABYAD, KHAAPNTETNMOY? V.6, AOBBIO’CMATE V.8, 
BORK’G2PAIL V.9 und NEYTBNO[OY]EETNAHWOY EY- 
TAKO V.10. I ist mit den beiden Punkten meistens nach Vokalen 
(besonders A) versehen. 


Recto. 
Erste Kol. Zweite Kol. 

2 AYW MIHA (sic) NA NE NOY2O[TE] 
X NTEYAPXH: E2PAI EX.W 

3 YAOYAAI € NEX.E NIX.OEIC 
BOA ECGEBWN EBOA 2M NOY 
[X.]E ACTAKO MANA)WNE 5 
[A]YKAK EBOA THP4° NTE 
IN]Wy&epEe N TNXDWPE € 
2PABBAO MP BOX NOYA NOYA 
THTN N2EN MNEAMTO € 
GOOYNE: N BOX’ ENA 10 
TETNNE2NE WOON AN’ NGI 
X.E MEAXOXA NETNACEY?2 


NAMOOA)E THYTN 620%: 


20 


25 


30 


das M zu tilgen. 


I. Abhandlung: Schleifer. 


In] OymWW 
NE EBO[A]: NE4 
OYHHB Ay 
NEYAPKWN 
ANOYCON' 
CNATEAHA 2N 
NEKCWA)E 

N6I TÜ)EEPE 
NTATWINE 

TAl ETKWD M 
[N2T]HC (sic) ENEC 
[A2]wp' TET 
[x] MMOC X6 
[NI]JM NETNHY 
[E2]PAI EX.WI 
[EICIZHHTE A 
[N]oK TFnaefı] 


6 (XLIX 28) NWAXE E[TIBE KH 


7 (XLIX 29) 


AAP TPPw NT[AY] 
AH: TAI ENTAYTIA 
TACCE MMOC NG6I NA 
BOYXOAONOCOP 
NPPO NTBABYAD 
TAI TE 0E NTA 
NXOEIC X.OOC 
XE TOYNTHY 

TN BOK EXN 
KHAAP” NTE 
TNMOY2 NN 
CDHPE NKE 

AEM: N[EY] 
CKHNH [MN] 
INEYJECOOLY] 
[EYEIXIT[OY] 


Erste Kol. Z. 23 — 24. Der Schreiber wollte wohl anfangs 
MIIGC®HT schreiben, unterließ es aber dann, als er NZTHC geschrieben, 


staben gestanden sein. 


Zweite Kol. 2.13. L. G2OYN. 7.19. L. NTBABYAON. 


a 


Erste Kol. 
[IN]JEY2OEITE 
MN NEYCKEYH 
THPOY MN NEY 
GAMOYA' EYE 
XITOY NAY 
MOYTE EYT[A] 
KO 6E2PAl EX.W 
OY 2M NIEYKW 


8 (ILN 30) TE: NWT EMA 


Verso. 


10 (XLIX 32) 


In der Lücke vor HC müssen wenigstens drei Buch- 


Zweite Kol. 
AA (sic) EYO'YH2 
OYAAY (sie) NEY 
GAMOYA NA 
MWNE Ey 
Dar Ay] 
NEYTBNO[OY] 
E) ETNAYWD 
OY) EYTAKO 
AYD FNamA 


m < 


np Genug 
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TE‘ AOBBIO (sic) € 
MATE ENECHT 
NN[E]T[2M]OO[cC] 
2N TAYAH' 
XE AIMN)OX.NE 
[EIXN THYTN 
N6I MPPO NTBA 
BYADN NOY 
MWOXNEAY[O] 1133) 
AYMOKMER 
NOYMOKMGK 

9 (UN 31) TWOYN BWK € 
2PAT EXN Oy 
2EONOC 64 
CMONT 64 
[2]MOOC 2N OY 
[MA NMTON NAI] 
[ETE MNTAY] 
[Po MMAY OY] 
[AE BAAANOC] 
[OYAE MOX] 


Erste Kol. Z.10. L. MAOBBIO. 


MOY GBOA 2N 10 
THY NIM NAT 
ETEPE A12PAI (sic) 
[an] na 

EINE NTEY 

xX.cnG E[BOA] 15 
2N N[E]Y2A[EO]Y 
THP[O]y nex.e 
NX.OEIC: AY[W] 
TAYA[H] NA[YWNneE] 
EYMA NOY@2 20 
NNECTPOY 

080C' EMN AA 

AY NAMOOQJ[E] 
N2HTC [A €] 
Ne22E 25 


30 


Zweite Kol. Z. 1. [MOX]JAX wäre der von den Grammatikern 
bezeugte seltene Plural von uöyAog (die boh. Version hat MOXAOYC). 
2.2.L. OYATOY oder MAYAAY. 2.15. Das X in X.CTIC ziem- 


lich unsicher. Es scheint, wenn es nicht verderbt ist, ein neues Wort 


zu sein. 


VIE 


Ezechiel XLII 2—11. 


Crum, Catalogue, p. 15, Nr. 54; ‚Or. 3579 A (35). — 
Barsimenkssasesingle eat; 817, X Tin. (208%, X Ti, cm). 
The text, in two columns of 25 lines each, is written in a 





| 
| 
| 


— 


23 I. Abhandlung: Schleifer. 


[ somewhat coarse but even character (cf. Hyvernat, Album &c., f 
/ pl. VIIT2 and 4...) — From Ahmim [Budge]. 

Der Hilfsvokal ist meistens bezeiehnet und durch eine 
ganz kleine Linie ausgedrückt; letztere findet sich auch einige- 
male auf Vokalen am Ende des Wortes. I immer ohne die Punkte. 

Dieser Text ist von Amelineau, l.c. X, p.89 und Ciasca, 
l.c. U, p. 310—311 publiziert. 

Erste Kol. Recto. Zweite Kol. 

2 [NAP TAJ]IOY [nepınATOoC] 

3 [MMA2]E M [E4CMONT] 
[NMTO] EBOA EefanAP MHT] 
[MNEX.OY M[MA2E N] 

5 [W]T NTE OYWw[a)c €] 
TAyAH ET TAYAH E[T] 
2A2OYN AIOYN' 

AYD MIEC AYWD' OYMA 

MTO EBOA 2E NOYWT c 
10 OYAIOOC NOIH Ay 

TPWTON NEYPO EY / 

[E4KH] E2PAI SDA)T 5, 

[eaxı] E2OY NCA MIM 

ETAYAH 6 DIE SNAD 
15 TABOA' € NTAZOPY 

PE OYExXoE AAKION ET 

THC CMO ZU. TNELEN; 

NT MIMTO COBK X.E 

EBOXA MIIKE AY4l EBOA 
20 EXOETHC MMOOY € 

EYO NAWO LENOYWE 

MT NC[MOT] NCA NIEC 

AYW 210H CHT (sie) MMO 

NNTAZObY OY' Ay 
25  AAKION OY NCA TM[H] 


Erste Kol. 2.13. L. E2OYN. 
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Erste Kol. 


[TE MNIKWT] 
6 [EBOA xXE Ey] 
[O NYOMNT]N 
[CMOT] Ay 
IMN] ETYA 
o]ce moon 
[nJay NoE N 
NECTYAAOC 
NT[AYAH] € 
[TBE naı A]Y 
Al EBOA NN 
CA MIEC 
CHT (sic) Ay 
EBOA 2N N 
CA NTMHTE 
NTAIOY M 
MA2E EBOA 
2N TEAIH 
BERND TXO, ET 
21BOA KATA 
NECMOT 
NNTAZO 
[P]yAAKION 
[EICKH E2PAI 
NGI TEAIH 


Verso. 


Anmerkung. 


9 


10 


nl 


Zweite Kol. 


NB[OK €] 
2O0[YN EMMA] 
N[YA EYNA] 
BOK[E2LOYN] 
EPOO[Y EBOA] 5 
2N TAYAH 
ET2IBOA 

efE TXO N 
TAYAH 1)O 

on 2N TEC 10 
OYAA)CE 

KA[TA MMA] 
N[WA MN2OT] 
EBOA MIIMA 
ETNH2 € 15 
BOA' AY@ 
MN2OT € 

BOA MIKWDT 
2ZENTAZO 
DYAAKION © 
EYKH € 

epal Ay 
OY2IH 2A 

2H MMOOY 

NOE MNEI 25 


Für 2N TE@JIH V. 6 (Ende) hat die boheirische Version EBOA 


entstanden sein dürfte. 


SEN NIMWIT. MIMWIT führt auf 2IH zurück, aus dem dann U)IH 


u u 


30 I. Abhandlung: Schleifer. 


Variae Lectiones. 


V.3. MNEMTO EBOA NKEEXOETHC (A. NKEEKOETHC) 
— NAJOMNT. V.5. NKAZOPYAATION (A. NKAZOPYAAKION) 
NEY 21 TNE (der boheirische Text hat entsprechend unserer Hr 
ETCANAWDI — NEENOYWE — NCA NECHT. V.6. MNECHT. 
V.T.XIN TEAH (boheirische Version NX.E MIMWIT). V.10. ETNE2. 
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Übersicht der Fragmente. 


Exodus XIX 10 —16. 
Levitieus XIX 4—7. 
Numeri IV 353 —V 1. 

— VII 12—37. 

— XIV 17—18, 22—24. 
— XXVI 22—XXIX 1. 
Deuter. XXI 8—16. 


EXT A 5, 10—11. 
BELXX 21--22,.23—24. 


III Kön. I 32-—40. 








Job 1110 —12. 

Prov. XX 5—11 (21). 
Jesaias XXXI 9—XXXII 4. 
Jeremias I 9—13. 


Pd: 

EEK HEN TXLIX DH 
28—33). 

Ezechiel XXXVII 21—25. 

PX 02-11, 


Zacharias IV 14. 
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Bittner, Maximilian: Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehrisprache 
in Südarabien. I. Zum Nomen im engeren Sinne. 8%. 1909. 3K 10h 
— Il. Zum Verbum. S°. 1911. 3K50h 


Burgerstein, A.: Materielle Untersuchung der von den Chinesen vor der 
‚Erfindung des Papiers als Beschreibstoff benützten Holztäfelchen. 8°. 


1912. 30 h 
Freund, L.: Zur Geschichte des Ehegüterrechts bei den Semiten. 8°. 1910. 
1K30h 


Geiger, Bernhard: Mahäbhäsya zu P. VI, 4, 22 und 132 nebst Kaijaast’ 
Kommentar. Übersetzt, erläutert und mit einem Anhang. 8°. 1909. 


1aK»75)h 

Geyer, Rudolf: Beiträge zum Diwan des Ru-bah. 8°, 1910. 4K 80h 
Herzog, D.: Zwei hebräische Handschriftenfragmente aus Steiermark. 8°. 
1911, 80h 
Jagic, V.: Kirchenslavisch-böhmische Glossen saec. XI.—XII. Mit Glossen- 
Abbildungen im Texte. 4°. 1904, 2 K80h 
Jiretek, Constantin: Die Romanen in den Städten Dalmatiens während des 
Mittelalters. Erster Theil. 4°. 1901. 6K 10h 

— — Zweiter Theil. 4°. 1903. 4K 80h 
— — Dritter Theil (Schluss). 4°. 1904. 4K 50h 


Junker, Hermann: Die Stundenwachen in den Osirismysterien nach den 
Inschriften von Dendera, Edfu und Philae. (Mit 2 Tafeln.) 4%. 1910. 

9K40h. 

— Bericht über die Grabungen der kais. Akademie der Wissenschaften auf 

dem Friedhof in Turah. Winter 1909—1910. Mit einem Kapitel von 

D.E.Derry. (Mit 51 Tafeln, 1 Plane und 88 Abbildungen im Texte.) 


4%. 1912. 24 K 
Karabacek, Josef von: Zur orientalischen Altertumskunde. I. Sarazenische 
Wappen. (Mit 8 Abbildungen im Texte.) 8%. 1907. 95h 
— — I. Die arabischen Papyrusprotokolle. (Mit 5 Tafeln und 20 Abbil- 
dungen im Texte.) 8°. 1909. Be 85 


— — II Riza-i-Abassi, ein persischer Miniaturenmaler. 8°. 1911.2 K 80 h 
Kopko, Peter: Apostolus Bybliensis saece XIV. Grammatisch-kritisch ana- 
Iysiert. 4°. 1912. 8sK30h 
v. Kraelitz- Greifenhorst, Friedrich: Bericht über den Zug des Groß- 
botschafters Ibrahim Pascha nach Wien im Jahre 1719. Im Original- 
texte herausgegeben, übersetzt und erläutert. 8%. 1908. LK 56h 
— Corollarien zu F. Miklosichs “Die türkischen Elemente in den südost- 
und osteuropäischen Sprachen‘. Wien 1834—85. 8°, 1911. ı K80h 


Löw, I.: Der biblische ’&zob. (Mit 1 Tafel.) 8°. 1909. 90 h 
Müller, D.H.: Das Johannes-Evangelium im Lichte der Strophentheorie. 

21910, 1K40h 
— Die Deutungen der hebräischen Buchstaben bei Ambrosius. 85h 


Musil, Alois: Karte von Arabia Petraea nach eigenen Aufnahmen. Maßstab 
1:300.000. 3 Blatt im Formate von je 65:50cm Bildfläche. 1907. 17 K 50h 
— Umgebungskarte von Wädi Müsa (Petra). Maßstab 1:20.000. 1 Blatt 


im Formate von 36:27cm Bildfläche. 1907. 4K 20h 
— Arabia Petraea. I. Moab. Topographischer Reisebericht. (Mit 1 Tafel und 
90 Abbildungen im Texte.) Groß-8°%. 1907. 18 K 


— — Il. Edom. Topographischer Reisebericht. 1. Teil. (Mit 1 Umgebungs- 
karte von Wädi Müsa (Petra) und 170 Abbildungen im Texte.) Groß-8° 


1907. 15 K 
— — — 2. Teil. (Mit 1 Übersichtskarte des Dreiecknetzes und 152 Ab- 
bildungen im Texte.) Groß-8°. 1908. 15 K 


— — III. Ethnologischer Reisebericht. (Mit 62 Abbildungen im Texte.) 
gr.-8°%. 1908. XVI und 550 S. 25 K 


TU _ 


‚„Rhodokanakis, Nikolaus: Zur Formenlehre des Mehri. 8°. 1910. 65 h 


Schleifer, I.: Sahidische Bibelfragmente aus dem British-Museum zu London. 


8°. 1909. LE 
— — II 8% 1910. 1K 
— Die Erzählung der Sibylle Ein Apokryph ete. 4°. 1911. 2K60h 
— Bruchstücke der ahidischen Bibelübersetzung. 8°. 1911. 1K 
Sehmidt S. V. D., P. Wilhelm: Grundzüge einer Lautlehre der Mon-Khmer- 
Sprachen. 4°. 1906. 13 K 


— Slapat rägäwan datow smim ron. Buch des Rägäwan, der Königs- 
geschichte. Nach einem Palmblatt-Manuskript aus dem Mon übersetzt, 


mit einer Einführung und Noten versehen. 8°. 1906. 4 K50h 
— Grundlinien einer Vergleichung der Religionen und Mythologien der 
austronesischen Völker. (Mit 1 Tafel.) 4°. 1910. 10 K 


Sehorr, Moses: Altbabylonische Rechtsurkunden aus der Zeit der ersten 
babylonischen Dynastie (ca. 2300—2000 v. Chr.). Umschrift, Übersetzung 


und Kommentar. 8°. 1907. 4K 70h 
— - II. Heft. 8%. 1909. 2K10h 
— — LI Heft. 8°. 1910. 2K7Th 
Schroeder, L. von: Die Tübinger Katha-Handschriften und ihre Beziehung 
zum Taittiriya-Aranyaka. 8°. 1897, ıK40h 
— Die Wurzeln der Sage vom heiligen Gral. 8°. 1910. 2K30h 
Steinschneider Moritz: Rangstreit-Literatur. Ein Beitrag zur vergleichen- 
den Literatur- und Kulturgeschichte. 8°. 1908. 2K 


Strzygowsky, Josef: Die Miniaturen des serbischen Psalters der königl. 
Hof- und Staatsbibliothek in München. Nach einer Belgrader Kopie 
ergänzt und im Zusammenhange mit der syrischen Bilderredaktion des 
Psalters untersucht. Mit einer Einleitung von V. Jagid. (Mit 1 Tafel 
in Farben-, 61 in Lichtdruck und 43 Abbildungen im Texte.) 4°. 1906. 42 K 

Wachstein, Bernhard: Wiener hebräische Epitaphien. (Mit 3 Tafeln.) 


89.1907, UK HOER 
Wessely, Carl: Topographie des Fajjüm (Arsinoites Nomus) in griechischer 
Zeit. (Mit 1 Tafel.) 4°. 1904. 10 K 80h 


— Sahidisch-griechische Psalmenfragmente. (Mit 2 Tafeln.) 8%. 1907. 4K 90 h 
— Ein Sprachdenkmal des mittelägyptischen (baschmurischen) Dialekts. 


8°, 1908. 1ıK35h 
— Die griechischen Lehnwörter der sahidischen und boheirischen Psalmen- 
version. 4°. 1910. 2K90h 


Wiesner, Julius: Ein neuer Beitrag zur Geschichte des Papiers. 8°. 1904. 70 h 
— Über die ältesten bis jetzt aufgefundenen Hadernpapiere. 8°. 1912. 85 h 





Zu den beigefügten Preisen durch Alfred Hölder, k. u. k. Hof- und Universitäts-Buch- 
händler, Buchhändler der kais. Akademie der Wissenschaften (Wien, I., Rotenturmstraße 13), 
zu beziehen. - 


Druck von Adolf Holzhausen, 
k. und k. Hof- und Universitäts-Buchdrucker in Wien. 
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